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Introduction
A vast number of Mongolian internet users have already been coping with the difficulties of
romanizing Cyrillic Mongolian for about two decades. Although it is possible to switch from
English to Mongolian layout in almost every computer, the majority of Mongolian internet
users prefer using the English layout to Cyrillic Mongolian. The reason might be, that
computer shops sell predominantly English keyboards and people simply do not like
switching layouts for different tasks, such as composing an e-mail in Mongolian, then typing
Latin characters in the browser, writing a comment again in Mongolian, and then again typing
Latin characters in a search engine. In 2003 a unified romanization system, called S-Galig
(see below) was devised, but it failed to meet the requirements of internet users and thus have
not become a widely used system. In my opinion, the main problem with S-Galig is that it
replaces two frequently occurring characters {e} and {y} with ['0o] and ['u] respectively. Both
of these characters can be evoked by pressing down three keys, which makes the input two
slow and circuitous. Moreover the S-Galig applies [ ' ] (two keys pressed) to replace the
Cyrillic 5 and [ © ] (again two keys) to replace {s} whereas {5} can be eliminated without
any problem, and {s} can be replaced with [i] without creating confusion of any kind. The
overwhelming majority of Mongolian internet users simply and rightly ignore and replace {5}
with [y] and {5} with [i]. On the other hand, Mongolian internet users, most of whom use
their own systems are very much prone to inconsistencies. Some of the most striking
examples are:
-the usage of [u] for replacing three vowel-characters {y, y, and o}
-the replacement of {B and y}, both with [v]
-using [c] for Cyrillic {c}, and thus “wasting” [s] for this purpose, or using both
interchangeably, etc. My system is devised not only to correct the shortcomings of the S-
Galig and the individually developed systems, but also to remedy the inconsistencies of
Cyrillic Mongolian as well'.

) Vurap Vncein Detsetr Jlopana Dpavuiin Mx Cypryymuitn Monron CymiaisiH GakyareT
1 For the inconsistencies of Cyrillic Mongolian see 6.
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1. Short and Long vowels

In the charts below I present my suggestions of romanizing Cyrillic characters. Many of the
characters I use in my romanization system need no explanation. Those that could be subjects
of dispute are in bold, and the reasons why I chose them for the given function are explained
below each chart.

Back vowels Front vowels
Cyrillic‘[ Romanization | Cyrillic | Romanization
a | a 3 e
0 0 o’ ?
y | u Y ?
L w i i

1.2 The problematic vowels

1.2.1 {e} — The character [u] or the combination ['o] could be used to replace it, but
the problem is that [1] is problematic to evoke with an English keyboard, and therefore people
would prefer to continue typing [u] or [0] instead, even if it can cause confusion with Cyrillic
{y, and o}. When devising an alphabet for the English keyboard we have to keep in mind that
people on the first place want to type fast and for this they are willing to sacrifice accuracy as
long as it does not obstruct understanding. The best solution I have found thus far is to use the
letter [1m] to replace {o}. Evoking ] is still more difficult than any other characters. one has
to press two keys, Alt Gr and [o] simultaneously, but they come quite handy and does not
require as much effort as typing ['o] or [u]. In my opinion the effort needed to evoke mr is
even less than the effort needed to evoke a capital.

1.2.2 {y} — The character could be replaced by [b] or ['u], but with this the problem is
the same than with [u] and ['o]. Dismissing [b] we still have more options to replace this
Cyrillic letter. One of the options is replacing it with [v] which is often used by Mongolians in
the internet. The problem with this letter is that if we apply [v] for this purpose will be in
confusion when typing a foreign word that has a [v] sound in it. For example the Russian
word {Bok3an} could not be transcribed differently than [vokzal]. Of course People who
understand Mongolian would not read it as {yox3an} but replacing {y} with [v] would lead to

2 Note that {e} and {y} regarding their pronunciation are central vowels (in Halh, Buryat and
most Inner-Mongolian dialects) but in a morphological sense there front vowels, since they occur only
in front voweled words.

3 Note that [i] in spite of being a front vowel can occur in back voweled words as well.
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unwanted inaccuracy. On the other hand, in this case we would have to find a different letter
for replacing Cyrillic {8} (probably [w]) or, not to differentiate {6 and B}, but replacing both
with [b] then. Another option is using [y] for replacing {y}. In this case [y] cannot be used for
the first sounds that are pronounced {s, e, &} and {10}, or for replacing {b1}.

1.2.3 For the above reasons I decided to use [m] for {e}, and [y] for {y}. For example:
(euepj—[mndunr], {erex}—[umgmh], {Terper}—[tmgrmg], {xyn}—[hyn], {cyy}—[syy],
{opyys} —[eryyl]. It must be noted that certain types of keyboards with English layout do not
type [mr] when pressing Alt Gr and [o], therefore users having a keyboard of this type still
have to solve the problem of replacing {e}. In my opinion the first {6} in words that have
more of them, can be replaced by [o] and the second, third etc. by [e]. for example
{ennep}—[onder], {eep}—[oer], {exeopaex}—[ohoerdeh]. In words that have only one
{e}, it can either be replaced by [y], or an [e] can be written after the last consonant, for
example {er}—[yg], or [oge], {ex}—[yd] or [ode], {xeBn}—[hyvd] or [hovde]. In this cases
I would prefer the latter way of spelling (the addition of [e]) for if we replace {e} with [v]
then the transcribed forms of {er} and {yr}, as well as {ex}and {yx} would be identical. On
the other hand there are a few words in Mongolian that have one syllable, one {o} as the only
vowel and end with {u}, for example {mMon} and {cem!. In these cases the addition of [e]
([mone, sone] respectively) could mislead the reader because it would suggest that a dental
[pr. n] should be pronounced at the end of the words, whereas the [n] at the very end of words
are velar [pr. p]. Therefore I see no better solution to this problem than replacing the {o} in
these word with [y] ({men, cern}—[myn, syn]). Considering the fact that there are a very
limited number of such words in Mongolian, the confusion caused by this inconsistency will
still be minimal. However it must be emphasised that if the keyboard allows us to type [m],or
[u] either of these, preferably the former, should replace {e}.

2. Diphtongs
In replacing diphthongs the method customarily used by the majority of Mongolian internet
users seems reasonable to retain: {ait}—[ai], {oit}—[oi], {yii}—[ui], {d#}—]ei],

{yi}—lyil, (ma}— [ia], {no}—Tio], {my}—[iu].

3. Consonants

3.1
Labials
Cyrillic | Romanization
6 b
™ y
4 Most Mongolians use [ui] both for Cyrillic {yii }and {yii}, but since I have already decided to

use [y] for {y}, in my system [yi ] will stand for {yii}.
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3.1.1 {B} —is a slightly problematic character because in Cyrillic it denotes a bilabial
fricative similar to the English w sound, but almost never transcribed as [w] by Mongolians.
The reason for this is most probably the fact that {B}in the Russian alphabet stands for a
labio-dental [pr. v] sound, identical with English [v] and as such is customarily replaced by
[v] in the most commonly used romanizations. Most Mongolians when romanizing
Mongolian do not feel the need to make a difference in writing between the labio-dental [pr.
v] and bilabial [pr. w] sounds. [ dare-say many are not aware of this difference or do not
ascribe importance to such phonological nuances at all. On the other hand, it would not be
necessary to use two characters for replacing the Cyrillic {6 and B}, if Mongolians were not
accustomed having two characters for them, because the sounds these characters stand for are
allophones and using only one character, [b] for both would in my opinion be sufficient.
Considering the fact that Mongolians are very much used to differentiate them in writing, it
seems reasonable not to abandon this custom. Therefore I suggest replacing {8} with [v]. I
myself had been using [w] for this purpose for quite a while, but realized that nobody else
took up this method, probably because Mongolians are simply not very much accustomed to
encounter this character in a Mongolian text.

3.2
dental and alveolar area
Cyrillic Romanization
i d
T t
H n, ?
3 ?
i ?
K ?
q 9
m ?
i1 ?

3.2.1 {m} — This character in Cyrillic Mongolian can represent two different
consonantal sounds, a dental-nasal [pr. n] and a velar-nasal [pr. n]. When the character is
followed by a velar consonant or nothing it stands for a velar-nasal sound. For example:
XaHTaif [pr. xanga®], noux [pr. conx], enre [pr. eng], xouxop [pr. xonx°r], or au [pr. an], xaau
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[pr. xaan], ou [pr. on], meH [pr. men], ayH [pr. dup]. From the Mongolian Cyrillic script it is
clear when the nasal sound represented by the letter {n} is velar and when it is dental. If a
dental-nasal is pronounced before a velar-consonant, a vowel is inserted between the two, for
example {anaraax} [pr. angaax], or [pr. an‘gaax]. This inserted vowel might also appear in a
reduced form in some speakers pronunciation. When a dental-nasal is pronounced at the end
of a word, it must be represented by a combination of the letter {u} and a vowel-character, for
example: {mpna}[pr. irn], xana [pr. xan], myHa [pr. mun], su5 [pr. en]. In my transcription
system I do not change the way of differentiating the two sounds, firstly because Mongolian
users are accustomed to it, secondly because I see no other way that would be more
convenient when using an English keyboard. Thus the above enumerated words would look
like: {xanraiij—[hangai], {umonx}—/[conh], {enre}—[umng], {xonxop}—T[honhor],
{an}—[an], {xaan}—lhaan], {on}—[on]. {mMen}—[mun], {nyn}—[dun], and {anaraax}—
[anagaah], {upH>}—[irne], {xana}— [hana], {mMyna}—[muna], {5H3}—[ene].

322 {3} and {u} represent a semi-voiced and an aspirated alveolar affricate
respectively. The most commonly used characters that replace them in latin based
transcriptions are [z] and the combination of [ts]. In my own system I would continue using
[z] for [3], but dismiss [ts] and use [c] instead in order to use single characters for as many
sounds as possible.

3.2.3 In the case of {, 4} and {m} we cannot but use combinations of two letters to
transcribe them. Although {} is commonly replaced by the letter [j], I cannot use it for this
purpose, because I have already chosen [y] for {y}, which prohibits me to use it for the
consonantal part of {s}, and makes me resort to using [j] instead. Considering the fact that {u
and m} are most commonly replaced by the combinations of [ch] and [sh], I would suggest
applying [zh] for {:} as the primary option. Being disturbed by the fact that the [h] has no
tradition of indicating palatalization, for a while I had been considering the introduction of the
following three combinations: [zi]«{x}. [ci] «{u}, [si]<{m}, and later the [zj]«{x}.
[cj]«—{u}. [sj]«—{u} set of combinations on the grounds that the majority of these sounds
derive from similar, consonant + [i], combinations, but later came to recognize these character
combinations would again, seem too unfamiliar to most Mongolian internet users. Thus I
decided to retain the most commonly used [ch]« {u}, [sh]«—{m} spelling, and for the sake
of consistency to apply [zh] for replacing {x}.

33
liquids and glides
Cyrillic | Romanization
hi§ ]
r
?
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e ?
é ?
10 ?

3.3.1 The first sound in {s1. e. &€} and {0} — As mentioned above in relation
to the replacement of {}, I have decided to use [j] for representing the sound
in question. Nevertheless in cases when any of the letters {1, e, €} and {10} is
preceded by a consonant, I prefer using [i] instead of [j]. for example
{Gacnar}—|[biaslag] instead of [bjaslag], or xsatam—fhiatad], instead of

[hjatad].
3.4
velars
Cyrillic Latin |
r a.?
X ?
K k
H n

The three most widely used characters (two characters and one combination) to
replace Cyrillic {x}, are the [kh], [h] and [x]. From these, [kh] and [h] are the most frequently
used ones, and [x] is somewhat rarer. [ have chosen to use [h] for it is more commonly used
than [x] and easier and faster to type than [kh].

4. Reduced short vowels in non-initial syllables

4.1 In Mongolian, the reduced short vowels except [pr.i] are not phonemes, which
means that a change in a non-initial short vowel other than [pr.i] never makes a difference in
the meaning of a given word. For this reason non-initial short vowels could even be omitted
in writing, or replaced by different vowel-characters. For example the word {yxap}—[yher]
could either be spelled as [yhr,] or [yhyr] in the new romanization system. If we applied either
of the rules consequently none of them would lead to confusion. On the other hand, I think,
the system will be more user-friendly if, in this respect we retain the rules of the Cyrillic
alphabet.

4.2 The reduced short vowels preceded by “soft” consonants” [zh, ch, sh, j]
According to the rules of the Cyrillic orthography, the short vowels following {x}—[zh],
{u}— [ch], and {m}—[sh], in non-initial syllables can only be represented by {u}—{i].
What is actually pronounced by the majority of Mongolian speakers after these consonants is
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not an [pr. 1] sound but a reduced and therefore murky vowel that shares some of its
characteristics with [pr. i]. but is not a phoneme. In Cyrillic Buryat, for instance, these vowels
are not represented by {u}—/i], but by a vowel character that harmonizes with the vowel of
the initial syllable, for example: Buryat: {axan} [azhal] Halh: {axun} [azhil], Buryat:
{omono} [oshono] Halh: {ounno} [ochino], Buryat: {ynmana} [unshana] Halh {yummna)
[unshina]. The same rule could be applied to Halh without problem, but since Mongolian
people are accustomed to type {u} [i] after the consonants in question, I prefer retaining this
rule as well. With this way of spelling, some of the relevant words will be spelled as:
{axun }—[azhil], {xaunn}—[hachin], {ammmr } — [ashig], {oBxuH} —[ovzhin],
{ounp}—[ochir], { norwuH } —[dogshin], {ywwup}—[uchir], {yHumx } —[unshih],
{ormmr } —[egshig], {eunr}— [mchig], {eBunn}—[mvchin], {Gyxur}— [byzhig], etc.

A similar murky vowel can be heard after the glide [pr.j] and therefore it seems logical
to type an[i] after it in non-initial syllables. In the Mongolian Cyrillic alphabet, neither the
glide [pr.j] alone, nor the [pr. ji] combination can be represented. Mongolian Cyrillic has only
four characters to represent a combination of the glide [prj] and a vowel: {e} [je/jm], {&}
[jo]. {ro} [ju/jy], {s1} [ja]. For sake of consistency, I suggest representing the reduced vowels
after [j] by [i]. I surmise, this way of spelling will comply with the rule that only [i] can
represent reduced vowels after soft vowels, and will not be excessively unusual to most users.
Thus the following Cyrillic examples will be romanized as follows: {6asn}—[bajin],
{Ho€H}—[nojin], {xo0ép}—Tlhojir], {ysx}—[ujih], {sepax}—[ejireh]. {yepl—[yjir], etc.
Considering the final [pr.j] sounds such as in {ye, Gue, roé, rya}, I suggest representing it
simply with a [j] and see no reason to type an additional vowel-character at the end. Thus the
above words will be romanized as follows: {ye}— [yj], {6ue}— [bij]. {roé}—[gojl.

rysaj—[guj].

5. Genitive and accusative cases of words ending with {5} [i]

One of the greatest spelling problems when writing in Mongolian in latin transcription is the
making a difference between the genitive and accusative forms of words that end with {s}[i].
For example {xaps, arb, oxp, and Gaiirane} can without problem be transcribed as [hari, agi,
ohi and baigali] respectively, but if we are to attach a genitive or accusative suffix, i. e a suffix
beginning with long [ii] we have to do something with the inherent [i] at the end of the word.
One option would be to type three [i] characters one after another, but this I surmise would
not be welcomed by internet users. On the other hand if we tried to simplify spelling and type
only two [i] characters, and this is what most internet users actually do in most of these cases,
then the genitive and accusative cases of words with an [i] at their and and those without an
[i] would have the same spelling. In most of the cases this way of spelling does not hinder the
comprehension of the whole text but it is still inconsistency that if possible should be solved.
Let's take for example the following two words: {xap} [har] and {xaps} [hari]. If we are to
attach to them the genitive and accusative suffixes, [-iin] and [-iig] and want to use this latter
was of spelling in these two cases the could only be distinguished by context:
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nominal case

genitive case

accusative case

xap— har | xapsiH—hariin | xapsir—hariig
xapp—hari | xapuiin—hariin | xapuiir— hariig

In order to solve this inconsistency I decided to replace the problematic final [i] with a
[j] and type only one [i] after it. when attaching the genitive and accusative cases. Thus the
above chart will look like:

nominal case | genitive case | accusative case

xap— har | xapeiH—hariin | xapeir—hariig

xapp—hari | xapuliH—harjin | xapuiir— harjig

In the case of {arn} [agi] from the Cyrillic spelling alone, in its genitive and
accusative cases we cannot know whether or not the word is ending with a {5}, because after
a {r} the long (pr. 1) sound must be represented by the {uii} combination even if the the word
has back vowels. There is one exemption. notably when the {r} is followed by a Cyrillic {a or
o}. like in {6ara and opnoro} for instance. In this case the accusative of {6ara} is spelled as
{0arsir}. and that of {opaoro} is spelled as {oprorsir!.

6. Genitive, accusative, instrumental and ablative cases of words ending with {-ra, -ro}

Another disturbing problem of transcribing Mongolian is distinguishing the genitive,
accusative, ablative and instrumental cases of words that end with {r! and those that end with
a {r} and a vowel (|a] and [o]. only because front vowels do not make a difference). The
problem again. is that we have to type two vowels after one vowel without having three
vowels one after the other. Let's take for example the words {Gar} and {Gara}.

The genitive and accusative cases of these are distinct in Cyrillic:

nominal case | genitive case | accusative case

oar Darmin Oaruir

Oara Oarbin oareir

On the other hand, in the ablative and instrumental
distinction.

cases, Cyrillic fails o make this

nominal case | ablative case ] instrumental case

Oar Oaraac Oaraap

Oara Oaraac Oaraap
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I have been considering to eliminate the final [a] of Gara, in my transcription system,
without sacrificing the already existing distinction in the nominal case. The [a] in question, in
fact is not pronounced, but makes the pronunciation of {r} different than the{r} in {6ar’}.
Therefore, to me, it seems feasible to replace all the Cyrillic {ra} and {ro} endings with [gh].
Thus the above charts, according to my transcription system will look like:

nominal | genitive case | accusative case ablative case instrumental case
case
bag bagiin bagiig bagaas bagaar
bagh baghiin baghiig baghaas baghaar

1. The alphabet

Cyrillic | Latin
a
0 b
B v
T g, gh®
hi§ d
e je, ji, ji, j7
¢ Jo, i, j
K zh
3 z
u i
" 1
wii i, ji®
5
6 [gh] replaces {ra} and {ro} endings.
7 [je] replaces Cyrillic {e} in {ea} for example {e3Bsn}— [jeeven], [ji] replaces it in initial

syllables, for example {ec}— [jus], [ji] replaces {e} in non-initial syllables for example in
{yep}—lyjir], j replaces {e} at the end of words, like in {6ue}— [bij]. The same rule applies to {&}
and {s} for example {&x}— [jozh], {oToH}—[jooton], {x0ép}— [hojir], {ro&}— [goj], {sB}—
[jav], {sax}— [jaah], {asu}— [ajin], {cas}— [saj].

8 [ii] replaces {uii} in most cases for example xyHuii— [hynii], and {ji} replaces it in back
voweled words the stems of which has a {»} ending in Cyrillic, like in {cypryynuitn}—[surguuljin] or
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K k

1

M m

H n

0 0

e 11 (or 1, or o+e)
1 p

p r

c S

T t

y u

Y y

) f |
X h

11 c

q ch

I sh

11 ]

b i

b J

bl il

3 €

10 ju,jy’
st ja, ji]

{napuiin}—[narjin]. Thus in the genitive and accusative cases of {6arax}—[bagazh], {au}—[ach],
{6arm}—[bagsh], {xanar}—[hadag], {ii} is used, for example: [bagazhiin, bagazhiig, achiin, achiig,
bagshiin, bagshiig, hadagiin, hadagiig].

9 [ju] replaces {10} in back voweled words like {tom}—[jum] or {otoyn}—[ojuun], and [jy]
replaces it in front voweled words like {roymx}—[jyyleh].
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1. Samples

bu Oycapm anun 6ara macamzaa ooH Xycanm MepeesenTsit xyyxaa Gaiican. Opoc
XOJIHUH XHY33JI MLl BX COHUPXONTOH 6ac JyydHH GONOXBIT XYCHK TYYHID OUTYYXOHIIO
097119k anuBaa ypnaruifH TOTJIOITOHI OPOJILOK JyTYHIaH CeKIPHI XaMparaax ryiix ssaar
Oatican. Cypryynma Terceen XorKuM OYXKIHIH CypryyJHj Cypalaxbil XYCC3H 4 TIp yei
YPIIaruifH Cypryy/iMiH XyBaaph LOOXOH Hp/sr OaiicaH Tyl opk vamaaryit rom. Top xummd
USUDPJLKIHAH OariiuifH Cypryysiua opcoH GOJI0BY  XOEp KM Tapy# cypannaas OpXHCOH.
XYCCOH MOPeeJICeH Cypryyluaaa opK dajaaryil 004004 9 TOp Yy HX 1 HIIBX MyyTail
CypaJIIcaH.

!

Bi busdiin I adil bagh nasandaa olon hysel mmrmnndmitei hyyhed baisan. Oros helnii
hicheeld mash ih sonirholtoi, bas duuchin bolohiig hysezh tyyndee bityyhendee beldezh
alivaa urlagiin togloltond orolcozh, duguilan cekcend hamragdazh gyizh javdag baisan.
Surguulia tgsmud hirgzhim byzhgiin surguulid suralcahiig hyssen ch ter yjid urlagiin
surguuljin huvaari cmmrhum irdeg baisan tul, orzh chadaagyi jum. Ter zhildee cecerlegiin
bagshiin surguulid orson bolovch hojir zhil garui suralcaad orhison. Hyssen muurmmudsim
surguulidaa orzh chadaagyi bolood ch ter yy, ih | idevh muutai suralcsan.

YHrapT 000roop MsHTa TaBaH 3yYH OPYAM MOHTOJYYYH aMbjapd Oaifraa racs
Oarmaa Too OaifHa. Ypba OBIMHH XYH aMBIH TOOJUIOTOJ] MSHIA HOT 3yy rapyd XxyH
HHTIPHITIOP TOOJYyJIcaH OypTra XaMparaaaryii 1epBeH 3yyH opuuM XYH Oaliraa 6aifx rax
Yurapr cyyraa MOHrONbIH 304uH  cailyy spbx Oaifcan. [amaagan aMplap4y Oaliraa
MOHTOJTMYY/BII Xapaaj OaiXaJl UXOHX Hb HAPHAH MAIPIIXKHITYH XoA0IMOPUIH HOOIHiir
TYJIXYY aIIMIIajar o€xos 6apuira HEATHIH X0OJT I13BIPIdrIoHHMI canbapT akuUIax GaiiHa.
YHrapt Oaliraa TUIHTIHX MOHIOTYYY /] O&/UTBIH aXKHJITAAT FOM GaiftHa. JH Hb CONHATM3MUIH
Y€/ OSTUIbIH YHIABIPUIAH YHIIII9P MOHTOJIYYY T IHI OJHOOPOO CyPY MIPTHKUI YK
OaifcanTaif X0n600TOH GOJIOB VY.

!

Ungart odoogoor miangh tavan zuun orchim mongolchuud amidarch baigaa gesen
bagcaa too baina. Urid mvliin hyn amiin tollogod miangh neg zuu garui hyn interneteer
tooluulsan, byrtgeld hamragdaagyi dmrviun zuun orchim hyn baigaa baih gezh Ungart
suugaa Mongoliin elchin said jarizh baisan. Gadaadad amidarch baigaa mongolchuudiig
haraad baihad ihenh ni narjin mergezhilgyi hmdmlmmriin nrmmciig tylhyy ashigladag ojidol
barilagh, niitiin  hool ceverlegeenii salbart azhillazh baina. Ungart baigaa diilenh
mongolchuud ojidliin salbart azhilladag jum baina. Ene ni socializmiin yjid ojidliin yildveriin
chigleleer mongolchuud end olnooroo surch, mergezhil deeshlyylzh baisantai holbootoi bolov
uu.
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C-Tanuz (S- Galig)

9. The S-Galig"

Ne  Kupwun yeor - JlatuH ranur Ne Kupun year  Jlatun ranur
. A A 19 P R
2. B B 20 c S
15 O D 23 Y U U)o
6 B Ye 24 @ F
7 ; B Yo 25 X H, Kh
| 8. K ) 26 o Ts
9. 3 z 27 u  Ch
10, n 1 28 i Sh
L Cu I 29 1] Sheh.

12. K K 30 b o
3. o L 31 Bl e

14, M M 32 b o

15, H N 33 3 8

16. o 0 34 10 Yo

7. o 0 (0) 35 El  Ya
18. m P : o

10. Conclusion: the advantages and imperfections of my romanization system

10.1 The advantages: differences between the two systems

S-Galig |My System |Explanation

] zh Two characters instead of one, but since {3} [zh], {u}[ch] and {w}[sh] are
similar alveo-palatal consonants and therefore having a similar way of
spelling makes the system more consistent. On the other hand 1 had to use [j]
for another purpose in order to spare [y] for replacing {y}.

'o i Two keys to press instead of three.

u y One key to press instead of three.

ts One character instead of two.

shch Sj Two characters instead of four, but it has to be noted, that {ut} [sj] is

| exceptionally rare in Mongolian.

10 ht’m://wwwhinfomn‘mn/engi%sh/réfe;‘ence/Ga]igiinTuhaiuhtm accessed 15.03.2012
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j One key to press instead of two.

i One key to press instead of two.
h, kh h

-ga/-go |-gh The same amount of characters are to type but using [-gh] instead of [-ga/-
go] allows us to attach suffixes with initial [aa/oo] without typing three
identical vowel-characters one after the other and still being able to
differentiate between words ending with [g] and those ending with [-ga/-go].

10.2 The difficulties:

10.2.1 The character [m1] 1s still a little more difficult to evoke than most of the other
characters.

10.2.2 Most Mongolian internet users are accustomed to use [y] to represent the glide
in Cyrillic {e, & a} and {10}, and to replace {}with [j]. Thus in the initial period of using my
system they are likely to be unfamiliar with the new functions of these two characters. The
same might be true to [zh]. but I think the logic behind the similar ways of spelling in the case
of [ch] and [sh] will help overcome its oddity.

In a summary my system is even more consequent than the Cyrillic Mongolian, and I
think it is also the most convenient system for the English layout that could be devised
without sacrificing consistence, because it retains a great deal of characters commonly used
by Mongolian internet users in their original functions and those that are assigned different
functions are not many. It is of course unavoidable to introduce new functions for certain
characters if we are to eliminate the shortcomings of other systems.

Abbreviations and parentheses:

pr. - stands for pronunciation

pr. x -stands for the velar voiceless fricative

pr. y — stands for the velar nasal

[ ] - 1solates Latin characters and words from the text

{ } - isolates Cyrillic characters and words

pr. and a vowel in superscript stands for a reduced vowel
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